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PriekSvards

Tresa starptautiska terminologijas konference (STK-3) Aktualas
tendences terminologijas teorija un praksé veltita latviesu izcelsmes
terminologa un interlingvista Ernesta Drezena (1892—-1937) 120 gadu
pieminai.

Konference ieklauta plaSa tematika atbilstoSi Sabriza aktuali-
tattm. Konferencei pieteikto referatu tematika adreseta tiem, kurus
interes€ gan nacionalo un internacionalo terminu izvéles faktori un
kriteriji, gan termini tulkojumos, gan jaunakas tehnologijas izmanto-
Sana terminologijas resursu veidoSana un izplatiSana, gan jaunvardi ka
terminologiskas leksikas papildinajums.

STK—-3 mérkis ir turpinat starptautisko institaciju IITF, INFO-
TERM, EAFT inicieto un pirms 20 gadiem aizsakto E. Drezena pie-
minai veltito STK tradiciju, sekmét starptautisko sadarbibu terminolo-
gijas joma un apzinat latvieSu izcelsmes zinatnieku devumu pasaules
zinatn€ un kultdra.

Konferencg ir divas darba valodas — latviesu un anglu valoda.
Katra referenta sagatavota anotacija tulkota ar1 otraja darba valoda.



Preface

The 3" international conference on terminology (STK-3) Cur-
rent Trends in Terminology Theory and Practice is dedicated to the
commemoration of the 120" anniversary of Ernests Drezens (1892—
1937), a terminologist of Latvian origin.

A wide variety of topics corresponding to current trends are in-
cluded in the conference. The topics of the reports registered for the
conference are addressed to those interested in selection factors and
criteria of national and international terms, terms in translations, ne-
ologisms as supplements to terminological lexis, and usage of newest
technologies in the creation and sharing of terminological resources.

The aim of STK-3 is to continue the STK tradition to promote
international cooperation in the field of terminology and to study the
contribution of scientists of Latvian origin to the World science and
culture. The tradition was initiated by the international institutions
IITE, INFOTERM, and EAFT and is dedicated to the commemoration
of E. Drezens.

The conference has two working languages — Latvian and Eng-
lish. The abstract of each speaker has been translated also in the other
working language.
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Albina AUKSORIUTE
(Institute of the Lithuanian Language)

ORGANIZED TERMINOLOGY MANAGEMENT
DEVELOPMENT IN LITHUANIA

The presentation will deal with the development of the organ-
ized Lithuanian terminology management; it will introduce the work
of terminology commissions that were active at different points in
time as well as their importance for the development of terminology
in Lithuania.

The first Terminology Commission, composed under the initia-
tive of the State, the activity of which was the beginning of the or-
ganized Lithuanian terminology management was the Terminology
Commission under the Ministry of Education, established in 1921. It
discussed and adopted a number of needed terms in various fields that
were published in the press. The first Terminology Commission was
active until the middle of 1926.

Following the World War II, in 1945 a Terminology Commis-
sion was established under the Presidium of the Academy of Sciences,
which was later transferred to the Institute of the Lithuanian Lan-
guage, with the purpose of organizing and coordinating work in the
field of terminology. This Commission was mostly active in managing
the Lithuanian terminology, reviewing and discussing terms in pub-
lished specific dictionaries.

In 1971 Terminology Commission was replaced by a Terminol-
ogy Council under the Presidium of the Academy of Sciences. The
Terminology Council consisted of 23 famous experts of various scien-
tific and technical fields. The Terminology Council was supported by
various field-specific terminology commissions, which were over 20
in number. Terminology dictionaries, bulletins and lists prepared by
field-specific terminology commissions were approved by the Termi-
nology Council.



Following the restoration of the independent Republic of Lithua-
nia, the State Commission of the Lithuanian Language was established
in 1990, which, next to its other functions, is responsible for organized
terminology management and acts as an administrator of the Termino-
logy Bank of the Republic of Lithuania that was began in 2003.

ORGANIZETAS TERMINOLOGIJAS PARVALDIBAS
ATTISTIBA LIETUVA

Saja prezentacija tiks aplikota organizétas lietuvie$u termi-
nologijas parvaldibas attistibas gaita, ka arT parlikota dazados laika
posmos darbojosos terminologijas komisiju darbiba un to ietekme uz
terminologijas attistibu Lietuva.

1921. gada péc valsts iniciativas Izglitibas ministrijas pasparné
tika izveidota Terminologijas komisija, kuras darbiba iezimé organi-
z&tas lietuviesu terminologijas parvaldibas pirmsakumus. Taja tika ap-
spriests un apstiprinats liels daudzums dazadas nozar€s nepiecieSamo
terminu, kas p&c tam tika publicéti pres€. Pirma Terminologijas komi-
sija darbojas lidz 1926. gada vidum.

P&c Otra pasaules kara, 1945. gada Zinatnu akadémijas Prezidija
pasparné tika dibinata Terminologijas komisija, kas vélak tika parcelta
uz LietuvieSu valodas institiitu ar mérki parvaldit un sakartot darbu
terminologijas nozaré. Sis komisijas darbiba galvenokart saistita ar
lietuvieSu terminologijas parvaldibu, parskatot un apspriezot specia-
lizetajas vardnicas publicgtos terminus.

1971. gada Terminologijas komisija tika aizstata ar Zinatnu aka-
démijas Prezidija Terminologijas padomi. Terminologijas padomé
darbojas 23 sabiedriba pazistami dazadu zinatnes un tehnisko nozaru
specialisti. Terminologijas padomei paliz&ja vairak neka 20 dazadu
nozaru terminologijas komisijas. Terminologijas padome apstiprinaja
nozaru terminologijas komisiju izstradatas terminologijas vardnicas,
biletenus un sarakstus.

Pec Lietuvas Republikas neatkaribas atjaunosanas 1990. gada
tika dibinata Valsts lietuvieSu valodas komisija, kas, l1dz ar citam tas
funkcijam, atbild par organizétu terminologijas parvaldibu un darbo-
jas ka 2003. gada aizsaktas Lietuvas Republikas terminu bankas ad-
ministrétaja.



Konstantin AVERBUKH (MHPI)

TRENDS IN BILINGUAL RUSSIAN
TERMINOGRAPHY WITH SPECIAL REFERENCE TO
LSP DICTIONARIES

The report is devoted to the general review of modern bilingual
LSP dictionaries in Russia. Main trends in current Russian bilingual
terminography are distinguished through criticism of new types of
LSP dictionaries of different subject areas with special reference to
linguistic and encyclopedic reference books. Evolution of lexico-
graphic description of different special domains in English—Russian
and Russian—English terminography is being traced: from humanitar-
ian subject fields (economics and finance, business, law, Mass Media
and Public relations, social work, immigration policy and the like)
and natural sciences (biology, botany, physics, zoology) to techni-
cal disciplines (aviation, electronics, civil and nuclear engineering,
etc.) and other subject areas(agriculture, architecture, philosophy,
statistics,etc).

Special attention is given to the analysis of Russian—English
polytechnic dictionaries published in a new millennium showing the
latest changes in Russian terminological vocabulary connected with
borrowings of new terms and whole terminological systems (comput-
ers and new information technologies, logistics). Current develop-
ments and perspectives in progress in Russian bilingual terminology
will be mentioned in the presentation.

TENDENCES KRIEVU VALODAS SPECIALIZETO
VARDNICU TERMINOGRAFIJA

Sis zinojums veltits visparéjam parskatam par misdienu divva-
lodu specializétajam vardnicam Krievija. Galvenas tendences $abriza
krievu divvalodu terminografija tiek izskirtas, izp&tot jaunu tipu daza-
du nozaru specializétas vardnicas, Ipasi pieverSoties lingvistiskajam
un enciklop&diskajam uzzinu vardnicam. Tiek apzinata dazadu nozaru
anglu—krievu un krievu—anglu terminografijas skirklu ierakstu attisti-
ba no humanitarajam nozarém (ekonomika un finanses, uznémejdar-
biba, jurisprudence, tieslietas, plassazinas lidzekli un sabiedriskas at-
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tiecibas, sabiedriskais darbs, imigracijas politika u. c.) un dabas zinat-
ném (biologija, botanika, fizika, zoologija) Iidz tehniskajam zinatném
(aviacija, elektronika, civila un kodoltehnika u. ¢.) un citam nozarém
(agrikulttra, arhitektura, filozofija, statistika u. c.).

IpaSa uzmaniba tiek pievérsta jaunaja tiiksto$gadé publicéto
krievu—ang]u politehnisko vardnicu analizei, noradot uz peédéjam par-
mainam, kas krievu valodas terminologiskaja vardu krajuma saistitas
ar jaunu terminu vai veselas terminu sist€mas (datori un jauna infor-
macijas tehnologija, logistika) aizgaganu. Saja prezentacija tiks mingti
pedgjie jauninajumi un perspektivas krievu divvalodu terminografija.

Juris BALDUNCIKS (Ventspils Augstskola)

THE INFLUENCE OF DOMINANT LANGUAGES ON
LATE 19TH CENTURY LATVIAN TERMINOLOGY OF
BLOOD AND BLOOD VESSELS

The 2" half of the 19" century witnessed a relatively rapid de-
velopment of Latvian terminology in various fields, especially physics
and life science. As Latvian was a third-rate language in its homeland
(behind Russian as the state language, and German as the regional
official language) the development of terminology was facilitated by
occasional official translations and, mainly, patriotic efforts of indi-
viduals and private organizations by way of translations, adaptations
or original works ranging from short newspaper articles to popular
science papers, books and even encyclopaedias.

Surprisingly, this important period has drawn very little attention
on behalf of Latvian terminologists, and, generally speaking, the his-
tory of Latvian terminology is still to be studied and written, possibly,
as a number of small pieces that gradually fill the jigsaw puzzle.

One of such sections could be the terminology of anatomy and
physiology which can be subdivided into sizeable research portions,
e. g. bones, muscles, skin, digestive system, etc. The present paper is
dedicated to the development of key terms related to blood and blood
vessels. It shows the interrelation of native and borrowed lexical mate-
rial, instability (variability) of some terms, and reflects the standardi-
zation trends that continue into the 20™ century.
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DOMINEJOSO VALODU IETEKME UZ LATVIESU
VALODAS ASINS UN ASINSVADU TERMINOLOGIJU
19. GADSIMTA BEIGAS

19. gadsimta otrajai pusei raksturiga samera strauja latviesu ter-
minologijas attistiba dazadas nozaré€s, ipasi fizika un zinatnés par dzi-
vibu. Ta ka taja laika posma latvieSu valoda sava dzimten€ bija tresas
Skiras valoda (aiz krievu valodas ka valsts valodas un vacu valodas
ka oficialas valodas regionos), terminologijas attistibu sekméja lai-
ku pa laikam veiktie oficialie tulkojumi un, galvenokart, individualu
entuziastu un privatu organizaciju veiktie tulkojumi, adaptéjumi un
originaldarbi, sakot no Tsiem avizu rakstiem lidz popularzinatniskiem
pétljumiem, gramatam un pat enciklop&dijam.

Parsteidz tas, ka latvieSu terminologi $im nozimigajam laika
posmam pieversusi loti maz uzmanibas. Ar1 kopuma latviesu termino-
logija vél daudz pétama un aprakstama, iesp&jams, pétniecibas darbu
sadalot mazakas sadalas, kas pakapeniski palidz€tu iegiit arvien pilni-
gaku parskatu.

Viena no §adam sadalam var€tu bit anatomijas un fiziologijas
terminologija, ko, savukart, varétu sadalit salidzino§i apjomigas iz-
petes sferas, pieméram, kauli, muskuli, ada, gremosSanas sistéma u. c.
Sis petijums veltits nozimigako asins un asinsvadu terminu attistibai.
Taja paradas dzimtas valodas un aizgita leksiska materiala savstarpeja
iedarbiba, dazu terminu nenoturiba (mainiba). Atspogulotas ar1 stan-
dartizacijas tendences, kas turpinas 20. gadsimta.

Maris BALTINS (Valsts valodas centrs)

TERMINOLOGIJAS TRADICIJAS KONCEPTUALA
IZPRATNE

Kaut gan terminologiskas tradicijas ievéroSana tie$a veida nepie-
der pie ISO 704:2000 standarta terminiem izvirzitajam vélamajam pra-
sibam, tomér definétais konsekvences (sist€tmiskuma) princips netiesi
izsaka vajadzibu ar to rékinaties. Turklat reala vai Skietama neatbilstiba
nozares terminologiskajai tradicijai var bitiski ietekm&t nozares spe-
cialistu noraidoso attieksmi pret konkrétiem jauniem terminiem.
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Analizgjot terminologisko tradiciju no dazadiem aspektiem, ie-
sp&jams noskirt vairakus tas izpratnes Iimenus:

1)

2)

3)

4)

vispargja zinatnes nozares tradicija, kas izpauzas gan ar at-
Skirigu klasisko valodu formantu lietojumu, gan ar dazada

rakstura skaidri defin€tiem jaunu terminu izveides princi-
piem, gan ar atSkirigu eponimu, saisindgjumu un metaforu
lietojuma praksi. Par nosactti ekstrémiem piemériem varétu
mingt, no vienas puses, sistematisko botaniku, bet, no ot-
ras —, moderno ekonomikas teoriju vai informacijas teh-
nologijas;

dazadu valodu un kultiiru tradicijas atSkiribas, kas var izpaus-
ties, pieméram, medicinas terminologija, kur varam pietieka-
mi noskirt un pretstatit anglosaksu (jeb angloamerikanu) un
kontinentalas Eiropas tradicijas. Meklgjot terminologiskas at-
bilsmes latviesu valoda, biitu nepiecieSams nevis tiesa veida
sekot paslaik popularakajiem (visbiezak, anglu valoda sasto-
pamajiem, paraugiem), bet gan orientéties uz terminologiskas
tradicijas zina radniecigaku valodu risinajumu apzinasanu.
Krasi atSkirigas terminologiskas tradicijas ignoréSana nere-
ti noved pie nekritiskiem burtiskiem aizguvumiem un kalku
veidosanas;

zinatnisko skolu specifiskas tradicijas m&dz pastavét viena
zinatnes nozare, kura dazada problémas izpratne veicina at-
$kirfgas terminu sistémas izveidi. Sada tendence klasiski vé&-
rojama filozofijas vesturg, bet tas ietekme verojama daudzas
socialas un humanitaras zinatnes (piemeéram, F. de Sosira ie-
dibinata tradicija valodnieciba);

nacionalas tradicijas esamiba izpauzas tadgjadi, ka attiecigas
nozares terminu sist€mas izveidotaji (pirmo plasako darbu sa-
ceretaji vai tulkotaji) izveidojusi savus principus, kurus cen-
Sas ieverot turpmakaja §1s nozares terminrad€. Latviski pie
sadiem tradiciju iedibinatajiem vargtu minét arstu K. Libieti,
kimiki A. Kesanu, botaniki P. Galenieku, genétiki V. Disleru
un vél daudzus citus.

Referats tiks ilustréts ar piem&riem no dazadu zinatyu nozaru,

it Tpasi
tekmi.

medicinas, terminologijas, noradot konkrétas tradicijas ie-
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CONCEPTUAL UNDERSTANDING OF TERMINOLOGY
TRADITION

Terminological tradition isn’t among the desirable characteris-
tics of term as it is defined in the Standard ISO 704:2000; however,
indirectly this type of considerations is included in the principle of
consistency. In addition real or imagined lack of conformity with ter-
minological tradition can play big role in the non-acceptance of pro-
posed new terms.

It is possible to analyse the terminological tradition under diffe-
rent scopes, dissociating different levels of understanding:

1) General tradition of the scientific discipline, can be seen in
both very different use of the formants from classical languag-
es and adherence to clearly defined principles of terminogen-
esis, and in very different use of eponyms, abbreviations and
metaphors. Systematic botanic, from one hand, and modern
theory of economics or IT technologies, from another, can be
demonstrative examples of extreme cases.

2) Traditions related with linguistic and cultural differences, can
be observed in medicine, where took place some juxtaposi-
tion among Anglo-Saxon (or, more precisely, Anglo-Ameri-
can) and Continental school. Search of Latvian equivalent for
some English term should take into consideration not only di-
rect parallels with corresponding English term, bur also with
languages following similar tradition (e. g., French or Ger-
man). Ignorance of differences related with separate traditions
can lead to uncritical acceptance of unnecessary borrowings
and loan translations.

3) Particular traditions of different scientific schools are present
in the scientific fields, where different understanding of basic
concepts can lead to the use of different terminological sys-
tems. This is typical in the history of philosophy; however
similar trend is present also in many other social and humani-
tarian disciplines (e. g. terminological tradition of F. de Saus-
sure in linguistics).

4) National tradition of terminological system in some particular
field often is established by first authors (or translators),
proposing some principles and patterns of terminogenesis
followed by others. In Latvian scientific terminology such
“founding fathers” among others should be mentioned medical
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doctor K. Libietis, chemist A. Kesans, botanist P. Galenieks,
geneticist V. Dislers.
Examples from different field with emphasis on medical termi-
nology will be during the presentation.

Ineta BERNOTA (Liepajas Universitate)

KULINARIJAS TERMINI UN TO FORMAS VARIANTI
17. UN 18. GADSIMTA RAKSTU PIEMINEKIL.OS
DIAHRONISKA SKATIJUMA

Referata apliikoti 17. un 18. gadsimta rakstu piemineklos — pir-
majas tulkojosajas vardnicas un pirmajas public€tajas pavargramatas
latvieSu valoda ieklautie kulinarijas termini un to formas varianti, ta-
dejadi iegiistot precizaku prieksstatu par ta laika latviesu valoda atspo-
guloto kult@rvésturisko mantojumu un kulinarijas nosaukumu termi-
nologiskas bazes veidoSanas vésturi.

LatvieSu valodas kulinarijas terminu vestures izp€te pilna apjo-
ma lidz §im nav veikta. No latvieSu valodniekiem €dienu un produktu
nosaukumus visvairak ir p&tfjusi Brigita BuSmane, bet vinas petijumu
objekts parsvara ir latviesu valodas izloksnes.

17. un 18. gadsimta kulinarijas terminu genétiskie avoti: pascil-
mes kopvalodas vardi (maize, piens, sviests, desa), apvidvardi (zide-
nis, griidenis, képe) un aizguvumi, parsvara germanismi (brandvins,
veges, krengeles, spekis) un slavismi (kisels, pirags, braga, sukari).
Pirmajas pavargramatas fikséti aizguvumi ar1 no francu valodas (Zele-
Je, kreme, vrikaseje, vrikando).

Dala no ekscerptiem ir ciesi saistita ar attiecigo vesturisko laik-
metu (bideleta maize, karasa, veges, kérnes piens), bet dala ir stabili
saglabajusies miisdienu profesionalaja un sadzives leksika ar nelielam
gramatisko formu izmainam.

Formas variantu pieméri (salidzinajuma ar musdienam):

1) deklinacijas maina (krémis — krems; zeleje — Zeleja);

2) atkariga komponenta galotnes maina (klijas maize — kliju
maize; remoladu zosta (< vacu Sofle ‘merce’) — remulades mérce ‘asa
mgérce ar sinepem’ (< francu remouler “atliet otrreiz, asinat, paskubi-
nat, aizdedzinat’);

3) skanu parmainas (kapeija — kafija; pirags — pirags);
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4) nelokamo lietvardu adapteSana ar finalem (ragit — raguje; fii-
kasé — vrikaseje).

Vairakus kulinarijas terminus méginats latviskot, bet ne vienmér
latviskojums ir saglabats I1dz miisdienam, piemeéram, aizguvuma riba
vieta lietots arT nosaukums sankauls, aizguvuma zupa vieta — sula.

COOKERY TERMS AND THEIR FORM VARIANTS
IN WRITING MONUMENTS OF THE 17™ AND 18™
CENTURY IN A DIACHRONIC VIEW

The report looks at cookery terms and their form variants includ-
ed in writing monuments — the first bilingual dictionaries and first
published cooking books of the 17" and 18" century, thereby obtain-
ing a more precise view on the cultural history heritage reflected in the
Latvian language and the history of the development of the cookery
name terminological basis.

Until now research on the Latvian cookery term history has not
been performed in full extent. From Latvian linguists food and prod-
ucts have been the most researched by Brigita Busmane, but her re-
search objects are mainly the Latvian dialects.

The genetic roots of cookery terms of the 17" and 18" centu-
ry are: self-produced general language words (maize, piens, sviests,
desa), dialect words (zidenis, griidenis, képe) and borrowings, most-
ly Germanisms (brandvins, veges, krengeles, spekis) and Slavisms
(kisels, pirags, braga, sukari). First cooking books also contain bor-
rowings from French (Zeleje, kreme, vrikaseje, vrikando).

One part of the excerpts is closely related to particular historic
periods (bideléta maize, karasa, veges, kérnes, piens), but the other
part has stably survived in the professional and social vocabularies of
these days with minor grammatical form changes.

Form variant examples (in comparison with these days):

1) declension change (krémis — kréms, Zeleje — Zeleja);,

2) dependent component’s ending change (klijas maize — kliju
maize; remoladu zosta (< German SofSe — ‘souce’) — remulades
merce ‘hot sauce with mustard’ (< French remouler — ‘to pour
off a second time, to sharpen, to spur, to enlight’);

3) phoneme changes (kapeija — kafija; pirags — pirags);

4) inflexible noun adaptation with finals (ragi — raguje; frikasé —
vrikaseje).
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There have been attempts to latvianize several cookery terms,
but not always the latvianized version has survived till these days, for
instance, instead of the borrowing riba used is also the name sankauls
and instead of the borrowing zupa — sula.

Juris BORZOVS (Latvijas Universitate), llze Iréna ILZINA
(Latvijas Universitate), Iveta KEISA (SIA “Tilde”), Andrejs
VASILJEVS (SIA “Tilde”), Marcis PINNIS (SIA “Tilde”), Eduards
CAUNA (Latvijas Universitate)

INFORMACIJAS TEHNOLOGIJAS TERMINU
LIETOSANAS PARADUMI PUBLISKAJA SAZINA

Informacijas un komunikacijas tehnologijas (IKT) nozares attis-
tiba ir arkartigi strauja: ik dienas sastopamies ar jaunam iekartam un
jaunu tehnologiju, kas atspogulo jaunus jédzienus, kuru misu leksika
11dz $im nav bijis un kuriem steidzigi javeido termini. Ar IKT terminu
veidoSanu jau 20 gadus nodarbojas Informacijas tehnologijas, teleko-
munikacijas un elektronikas komisija, kura analiz€ jauno jédzienu sa-
turu un izvelas un apstiprina tiem atbilstoSus latviskos ekvivalentus.
Par IKT terminu veidoSanas metodém esam jau vairakkart zinojusi,
tagad pieversisimies jaunizveidoto terminu talakai virzibai — pétiju-
mam, ka Sie termini iesaknojas (vai neiesaknojas) zinatniski p&tniecis-
kaja literattira un ikdienas valoda.

Referata paredzets konstatet, kadi ir 200 visbiezak izmantotie
IKT nozares termini, kas tiek piemingti interneta, avizes, televizija,
LU lekcijas u. c., pieversot veribu tam, vai attiecigais termins ir ofi-
ciali apstiprinats, vai ta lietoSanai izmantots zargons, vai ar1 termins
nemaz netiek latviskots.

Referata raksturoti galvenie principi, kas jaievéro, lai izveidoto
latvisko terminu lietotdji atzitu un tas viegli iesaknotos. Mingtas art
hipotezes, kap&c dazus terminus lietotajs viegli akcepte, bet citus,
kas darinati p&c visiem latvieSu valodas terminu darinasanas kano-
niem, noraida un nelieto. Paraditi IKT terminu pieméri, kuri izveido-
ti no anglu terminu aizguvumiem un kuri, neraugoties uz nelabskani-
bu un latvieSu valodai neraksturigu rakstzimju savirkn&jumu, sazina
tomer tiek lietoti.
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INFORMATION TECHNOLOGY TERM USAGE
PRACTICE IN PUBLIC COMMUNICATION

Development of the field of information and communication
technology (ICT) is extremely rapid: every day we encounter new
equipment and new technology that present new concepts, which are
missing in our lexicon and which swiftly require creation of terms.
For already 20 years creation of ICT terms has been the task of the
Information Technology, Telecommunication and Electronics Com-
mission, which analyses the content of new concepts and selects and
approves their appropriate Latvian equivalents. We have already re-
ported about ICT term creation methods several times; now we will
focus on further evolution of the newly created terms — research on
how these terms have (or have not) taken root in scientific literature
and everyday language.

It is planned to determine, which are the 200 most frequently
used terms in the ICT field that are mentioned in internet, newspapers,
television, lectures of the University of Latvia, etc.

The report will describe the main principles that have to be
obeyed so that users would accept newly created Latvian terms and
they would easily take root. The report will also define hypotheses
why some terms are easily accepted by users, while others, formed
obeying all Latvian language term forming canons, are rejected
and not used. We will show examples of ICT terms that have been
formed from English term borrowings and that, in spite of dishar-
mony and uncommon to Latvian writing, are still used in commu-
nication.

Maija BREDE (Latvijas Universitate)

JAUNVARDI KA TERMINU IESPEJAMS
PAPILDINAJUMS

Referata tiks apliikoti jaunvardi, ar kuriem sastopas lasitajs (vis-
biezak nespecialists kada noteikta joma), iepazistoties ar publikacijam
Latvijas pres€. Zinojuma pamata ir dazadu preses izdevumu, galve-
nokart 2012. gada “Dienas”, “Sestdienas”, “Rigas Vilnu” un “levas”
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materiali, no kuriem ekscerp@ti piemeri ar dazadas cilmes un strukti-
ras jaunvardiem. Iev€rojamu dalu no atlasitajiem vardiem veido aiz-
guvumi no anglu valodas. Tie teksta paradas gan neadapteta forma,
t. i., originalrakstiba, gan latviskojuma, ar ipasu skaidrojumu vai bez
ta. Redzams, ka dazkart rakstu autori izvelas atskirigu attieciga varda
rakstibu, kas norada uz leksiskas vienibas nestabilitati valoda. Tema-
tiska zina jaunvardi analizétajos materialos regulari paradas tekstos
par makslu, miiziku, tehnologiskam izstradném, automobiliem, modi,
kosmétiku. Sadi jaunvardi potenciali var klat par terminiem, lai gan
sakotngji tie biezi uzlukojami par okazicionaliem darinajumiem. Tas
Tpasi attiecas uz tam vardformam, ko autori veidojusi stilistiskas iz-
teiksmes d€] un kas tadgjadi var biit sastopamas tikai kada individuala
publikacija. Vairums atlasito vardu ir dazadas struktiiras lietvardi, kas
tekstos nereti funkcioné ka apzimétaji. Daudz mazak preses materia-
los ir aizglitu darbibas vardu un ipasSibas vardu. Registréti ari agrak
nepamaniti vai reti lietoti (gan latviskas, gan nelatviskas cilmes) vardi
(salikteni un atvasinajumi), kas veidoti uz samera plasi izplatitas lek-
sikas pamata. L1dz ar to secinams, ka $adi jaunvardi potenciali var kit
par terminu krajuma papildinajumu.

NEOLOGISMS AS POTENTIAL ADDITION TO
TERMINOLOGY

The paper will look at neologisms one encounters in publica-
tions in the Latvian printed media intended for the general public
who can hardly claim to represent specialists of some particular
field. The material for the analysis is a set of new words chosen
from the publications of various Latvian newspapers and magazines
of 2012 (“Diena” (a daily), “Sestdiena” (the weekend supplement
of “Diena”), “Rigas Vilni” (a TV and radio programme), “leva” (a
woman’s magazine), and some other sources). The selected neolo-
gisms are words of different origin and structure, a considerable
proportion of which constitutes borrowings from English. They oc-
cur in the text both in the original form with or without translation/
explanation and in the latvianized form. It is obvious that occasion-
ally the adapted word spelling differs which may indicate to the
yet unstable position of the lexical item in the language. Neolo-
gisms are regularly used in texts on art, music, technologies, cars,
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fashion, cosmetics, and the like. They have a potential of acquiring
the status of terms although initially they can be regarded as oc-
casionalisms. It particularly refers to words the authors have appar-
ently formed for the purpose of stylistic expression. The majority
of the selected words are nouns of a different structure that often
function as attributes. To a much lesser extent the reader may notice
borrowed verbs and adjectives. Among this group of words there
are also compounds and derivatives, formed on the basis of widely
used lexis, both original and borrowed, however, hardly noticed in
publications before. Neologisms can be viewed as a constant source
of the enrichment of the vocabulary and as potential addition to
terminology.

Eduards CAUNA (Latvijas Universitate)

JAUNAS ANGLU-LATVIESU FIZIKAS TERMINU
VARDNICAS PAATRINATAS VEIDOSANAS
PANEMIENI

Pedgja fizikas terminu tulkojos$a vardnica tika izdota pirms
vairak neka 30 gadiem. Jau apkopotie fizikas terminu krajumi ir pie-
ejami digitala forma, taCu nav pieejams teksta korpuss terminu un to
lietojuma piem@ru izgSanai. Darba autors rada, kadi panémieni iz-
mantojami, lai atri apkopotu eso$os fizikas terminologijas resursus
(vardnicas, macibu gramatas un citas publikacijas) latviesu valoda
un nozimigakajas kontaktvalodas un ka izmantot So materialu jaunas
anglu—latviesu fizikas terminu vardnicas izveidei.

Darba pétita fizikas terminu rasanas latviesu valoda, to lieto-
jums latvieSu un anglu macibu un profesionalaja literatlira un ietek-
me uz macibu vielas saprotamibu, piedavatas metodes un algoritmi
jaunu terminu veidoSanai. Apkopots plass fizikas vardnicu un tekstu
materials elektroniska forma latviesu, anglu, krievu, lietuviesu, vacu
un francu valoda.

Autors rada, ka, izmantojot plasu citu valodu divvalodu vardnicu
klastu, iesp&jams paatrinati izveidot fizikas terminu vardnicu latviesu
valodai, ka arT tekstu korpusa noderigumu lietojuma pieméru atlasei
un jaunu terminologisko vardkopu izgtSanai.
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AGILE CREATION OF A NEW
ENGLISH-LATVIAN PHYSICS TERMS DICTIONARY

Last translation dictionary of Latvian physics terms was pub-
lished some 30 years ago. In recent years most dictionaries of physics
terms in Latvian are digitized and made available however absence of
suitable corpora makes difficult to find good examples of proper usage
of physics terminology.

It will be shown that some methods allow to speed-up creation of
new English—Latvian physics terms dictionary using existing termino-
logical resources (dictionaries, publications and textbooks) in Latvian
and other relevant languages. Using bilingual dictionaries in other lan-
guages it is possible to semi-automatically create dictionary of Latvian
terms with corresponding equivalents in other languages.

This work is based on broader research about history of Latvian
physics terminology, usage of Latvian and English terms in education-
al and scientific context, impact of terminology on understandability
of concepts, and methods for the creation of new terms. It is facilitated
by the comprehensive digital collection of physics dictionaries and
publications in Latvian, English, Russian, Lithuanian, German and
French. This collection allows search for the usage examples and ex-
traction of the new term candidates.

Anita HELVIGA (Liepajas Universitate)

LITERATURZINATNES TERMINU VARDNICA
MUSDIENU LEKSIKOGRAFIJAS KONTEKSTA

Izmantojot p&tijumu, kura pamata ir pietickami plass ekscerpeto
vienibu kopums, tiek izstradata koncepcija jaunas, musdienigas lite-
ratlirzinatnes terminu skaidrojosas vardnicas izveidei. Taja paredzets
fiks€t un skaidrot vardus un vardu savienojumus, kas lietoti literattr-
zinatnes termina funkcija.

Jaunas vardnicas koncepcija musdienu leksikografijas konteksta
aplikojama vairakos aspektos. Viens jautajumu loks saistits ar mate-
riala atlasi. Svarigakais uzdevums — izstradat terminu atlases kriteri-
jus, lai aptvertu p&c iesp&jas plasaku leksisko materialu. Japaredz, cik
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liela mera vardnica ieklaujama vesturiska informacija par novecoju-
Siem un misdienas neaktualiem vai citd nozZime lietotiem terminiem
(arT formam). Veidojot skaidrojumus, janem veéra literatiirzinatnes cie-
$a saikne ar saskarnozarém — valodniecibu, makslu, muziku, kultu-
rologiju, religiju, estétiku u. c. Bez tam jaizvairas no vésturiska un
politiska ideologiska uzslanojuma.

Otrs risinamo uzdevumu loks saistas ar skirklu izveidi. Lai no-
dro$inatu butiskako pazimju ieklauSanu Skirkli, terminu defingjuma
izmantojama gan filologiska, gan enciklop&diska pieeja. Svariga ir arl
piemérota ilustrativa materiala atlase, kas terminu padara pietiekami
saprotamu ikvienam vardnicas lietotajam. Visbeidzot riipigi pardoma-
jams skirkla grafiskais noform&jums un izkartojums, ka arT iek$€jo no-
razu sist€ma precizai informacijas uztverei.

Diskut&jama varétu but iespg&jama Skirklavarda cilmes norade,
ka arT termina ekvivalentu uzradiSana citas valodas.

Svariga ir latvieSu un arvalstu leksikografiska un terminografis-
ka pieredze, ka arT nozares specialistu — literatlirzinatnieku, termino-
logu, leksikografu u. ¢. — ieteikumi un atzinumi, lai vardnica klttu
par véra nemamu ieguldijjumu nozares vienotas un precizas termino-
logiskas sisteémas izstradg.

DICTIONARY OF LITERARY THEORY TERMS IN THE
CONTEXT OF MODERN LEXICOGRAPHY

In the recent twenty years more than sixty term dictionaries have
been published in Latvia, however there are no comprehensive dic-
tionary of literary theory terms.

Drawing on the research based on a sufficiently extensive body
of excerpted units, the conception of a new, modern explanatory dic-
tionary of literary theory terms is being developed. It is envisaged
to record and explain words and word combinations in it used in the
function of a term with an aim to describe issues connected with lit-
erature.

In the course of working on the conception of the new dictionary
it is important to discuss the following aspects in the context of mod-
ern lexicography: 1) as wide as possible use of the lexicographical ma-
terial when working on the criteria of material selection; 2) compari-
son of various sources of word use in order to disclose all the shades
of meaning with maximal accuracy; 3) contextual conformity of the
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terminology of literary theory and its related spheres (like linguistics,
art, music, culture studies, religion, and esthetics) avoiding ideologi-
cal connotations; 4) inclusion of historical information on the inter-
pretation of obsolete terms (also forms), those not currently used in
the present time or having a different meaning; 5) philological and/or
encyclopedic approach used in defining and/or explaining terms that
ensures inclusion of the most relevant features in the entry; 6) coordi-
nated and accurate explanation of the categorial (unifying) and differ-
entiating component in every terminological microsystem; 7) decision
on the plausible inclusion of the headword origin and the description
of its first use as well as on adding equivalents of a term in other lan-
guages; 8) development of a unified model and a system of internal
indications regarding term polysemy, homonymy, and synonymy; 9)
selection of illustrative material to make the term understandable to
every user of the dictionary; 10) graphical design and layout of the
entry for accurate perception of information.

In the course of the development of the idea and conception of
the possible dictionary, Latvian and foreign lexicographical and termi-
nographical experience as well as the recommendations and opinions
of experts in the field — literary theoreticians, terminologists, lexi-
cographers and others are of the utmost importance in order for the
dictionary to become a valuable contribution to the development of a
unified and accurate terminological system.

Linda KURMINA (LU Latviesu valodas institiits)

RUDOLFS GRABIS LATVIESU TERMINOLOGIJA

Riidolfs Grabis (1906—1996) ir nozimigs 20. gadsimta vidus va-
lodnieks, terminologs. Vins darbojies gan Latvijas Universitate ka do-
cétajs, gan LZA Valodas un literatiiras institiita, kura bija Gramatikas,
velak — Latviesu valodas sektora vaditajs, pec tam — direktora viet-
nieks. Nozimigs ir R. Grabja devums 20. gs. 50.—70. gados, kad tika
nopietni apdraudéts latvieSu valodas alfabéts, lai aizstatu to ar kirilicu.
Lielu darbu valodnieks ieguldijis skolu gramatikas vestures izp&teé un
jaunas latviesu valodnieku paaudzes sagatavosana. Valodniecibas un
terminologijas joma R. Grabis uzrakstijis vairakus desmitus rakstu.
Vina vadiba tapusas vairakas vardnicas un macibu gramatas.
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Referata konkretizets R. Grabja devums latvieSu valodnieciba
un terminologija. Atgadinatas ar atzinas, ko pieredzes bagatais valod-
nieks atstajis plra nakamajam paaudzem, piem&ram: skaidri termi-
ni — skaidra doma.

RUDOLFS GRABIS IN THE LATVIAN TERMINOLOGY

Rudolfs Grabis (1906—1996) is an important linguist and termi-
nologist of the middle of the 20™ century. He has worked in the Uni-
versity of Latvia as a docent, as well as in the Institute of Language
and Literature of the Latvian Academy of Sciences where he was the
head of the Grammar sector, later — Latvian language sector, after
which — the vice-director. Important is R. Grabis’ contribution in
the 50™ to 70™ of the 20" century, when the Latvian alphabet was se-
riously endangered, because of plans to replace it with Cyrillic. The
linguist has devoted a lot of work to the research of school grammar
and to the training of the new linguist generation. In the field of
linguistics and terminology R. Grabis has written several tenths of
papers. Several dictionaries and textbooks have been written with
his leadership.

The report concretizes R. Grabis’ contribution to Latvian linguis-
tics and terminology. Reminded are also verities that the experience rich
linguist has left as dowry for the next generations, for instance, skaidri
termini — skaidra doma (translated: clear terms — clear idea).

Regina KVASITE (Saulu universitate)

PAR ERNESTU DREZENU UN LATVIESU
TERMINOLOGIJU LIETUVA

P&c Latvijas un Lietuvas neatkaribas atjaunoSanas uz latviesu
izcelsmes terminologa Ernesta Drezena (Drézins 1892-1937) simt-
gadei veltito starptautisko zinatnisko konferenci 1992. gada pulcina-
ja latvieSu terminologi. Starp 13 pasaules valstim bija parstavéta art
Lietuva. Lietuvas terminologi konferencg nolasija tris referatus, no
kuriem viens — anglu valoda nolasitais kopreferats — iepazistinaja
konferences dalibniekus ar ievérojamo Lietuvas zinatniskas termino-
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logijas teorijas pamatlicgju filozofu Stasi Salkauski (Stasys Salkauskis
1886—1941). Otraja E. Drezena konference, 2002. gada, piedalijas
septini referenti no Lietuvas, nolasot piecus referatus (divos no tiem
analizgjot latvieSu un lietuviesu valodas terminus sasvstarpgja sasta-
tjuma). P&c konferencém uz referatu pamata sagatavoti un publiceti
vairaki zinatniski raksti.

Lietuva ar E. Drezenu un vinam veltito konferencu atskanam
iepazistina publikacija specializétaja periodiskaja zinatniskaja iz-
devuma “Terminologija” (Auksoritté, Labanauskiené 2002). Par
E. Drezenu ka par vienu no ievérojamiem terminologiem, kas ierak-
stfjusi savu vardu terminologijas vésturé gan Latvija, gan plasak pa-
saulg, Lietuva rakstits zinatniskajos un macibu izdevumos (Gaivenis
2002; Kvasyte 2005). E. Drezena vards Lietuva vairak zinams ari
cita konteksta — par vinu runa ka par esperantistu, interlingvistikas
specialistu, salidzinot E. Drezena un Austrijas terminologijas skolas
aizsacgja Eigena Vistera (Eugen Wiister 1898—1977) darbibu (Cizi-
kaite 2004).

Piedalisanas E. Drezena konferenc@s ir tikai viens no latviesu
un lietuvieSu terminologu sadarbibas aspektiem. Ne mazak svariga
ir arT informacija par terminologijas jaunumiem un citam aktivitatém
Latvija. To sekmé dazadas publikacijas, piem&ram, recenzijas Lietu-
vas zinatniskajos un popularzinatniskajos izdevumos par Valentinas
Skujinas monografiju un valodniecibas terminu vardnicu, ka arT Lat-
vija izdoto terminu vardnicu bibliografijas. Par vienas vai otras valsts
terminologu darbu tiek lasiti referati dazadas konferences Latvija,
Lietuva un citur arzemées.

Referata tiks apliikota lietuviesu terminologu piedaliSanas lidz-
Singjas E. Drezenam veltitajas konferences un $o konferencu atskanas
Lietuva, ka arT E. Drezena varda un vina darbibas popularizésana Lie-
tuvas terminologijas izdevumos.

ABOUT ERNESTS DREZENS AND LATVIAN
TERMINOLOGY IN LITHUANIA

In 1992, after restoring independence in Latvia and Lithuania,
Latvian terminologists assembled to an international scientific con-
ference dedicated to the centennial anniversary of Ernests Drezens
(Drézips, 1892-1937), a terminologist of Latvian origin. Lithuania
was also represented among 13 different countries. Lithuanian termi-
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nologists presented three reports in the conference, from which one —
a joint report in English — introduced participants of the conference
with the remarkable founder of the theory of the Lithuanian scientific
terminology — philosopher Stasys Salkauskis (1886—1941). In total
seven Lithuanian speakers participated in the second E. Drezens’ con-
ference in 2002 presenting five reports (of which in two analysing
Latvian and Lithuanian terms in a mutual juxtaposition). Several sci-
entific papers were prepared and published based on the conference
reports.

E. Drezens and the conference verities devoted to him are intro-
duced in Lithuania with a publication in the specialised periodical sci-
entific journal “Terminologija” (Auksorifité, Labanauskiene, 2002).
Numerous scientific and educational publications in Lithuania have
been written about E. Drezens as one of the most remarkable termi-
nologists who have written their names in the history of terminology
in Latvia as well as in the world (Gaivenis, 2002; Kvasyté, 2005). The
name of E. Drezens in Lithuania is wider also known in a different
context — about him people talk as about an Esperantist, a special-
ist of interlinguistics, comparing the work of E Drezens and Eugen
Wiister (1898—1977), the pioneer of the Austria’s school of termino-
logy (Cizikaite, 2004).

Participation in E. Drezens conferences is only one of aspects
of cooperation between Latvian and Lithuanian terminologists.
Not less important is information on terminology news and activi-
ties in Latvia. It is favoured by appearance of various publications
in Lithuania. For instance, monographs and reviews of linguistics
dictionaries as well as bibliographies of term dictionaries that have
been published in Latvia by Valentina Skujina in the mentioned time
period have been published in Lithuanian scientific and popular sci-
ence publications. Reports on Latvian and Lithuanian term juxtapo-
sition, also on work of one or another country’s terminologists are
presented in various conferences in Latvia, Lithuania and elsewhere
abroad.

The report will look at Lithuanian terminologist participation
in previous conferences devoted to E. Drezens and repercussions of
these conferences in Lithuania — appeared publications about con-
ferences as well as popularization of the name of E. Drezens and his
activities in publications of Lithuania’s terminology, etc.
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Velga LAUGALE (Liepajas Universitate)

NOMENKLATURAS MAINA SKOLU NOSAUKUMOS
GADSIMTU GAITA

Gadsimtu garuma, veicinot tautas izglitoSanu, dibinatas skolas
un pamazam veidota izglitibas sistéma. Nomenklatiiras vienibas skolu
nosaukumos ir liecinieces §Ts sisteémas attistibai visas izglitibas paka-
pes. ST elementa mainigumu nosaka (ir noteikusi) gan lingvistiski, gan
ekstralingvistiski apstakli.

Jaunakas izmainas Latvijas Republikas izglitibas iestazu nosau-
kumu veido$ana pienémusi Saeima 2012. gada 19. aprili, atbilstosi pro-
fesionalas izglitibas iestade ieglistamajai izglitibai un profesionalajai
kvalifikacijai nosaucot $adas izglitibas iestades — profesionala pamat-
skola, arodskola, profesionala vidusskola, tehnikums un koledza.

Referata paredzets analizét skolu nosaukumu nomenklatiiras
vienibas, kas konstatgtas skolu vestures materialos (sakot no 18. gs.),
leksikografiskajos avotos un izglitibas dokumentos.

Pats jédziens ‘nomenklattira’ ir svarigs, bet arT vienlaikus sarez-
&its sistematikas dalijums, un dazadas nozar€s tas sastopams ar at-
Skirigam lietojuma niansém. Ipa$i sarezgiti ir noteikt nomenklatiiras
robezas vairakvardu nosaukumos, seviski, ja nosaukums ir gars (vard-
kopas vienklasiga skola, septingadiga skola, nepilna vidusskola, tapat
miizikas skola, miizikas vidusskola).

Lai gan izglitibas iestazu nosaukumu nomenklattrvardi pa lie-
lakai dalai ir internacionalismi, tomér, p&tot valodas kultlirnaciona-
lo saturu un veicot terminu semantisko analizi kontaktvalodu (anglu,
krievu, vacu) sastatijuma, var konstatét, ka Siem terminiem ir dazads
semantiskais piepildijums. legititie rezultati lauj runat par izglitibas
iestadeém ka par nacionalajam realijam.

THE CHANGE OF EDUCATIONAL INSTITUTION NAME
NOMENCLATURE THROUGH CENTURIES

Through centuries, in order to educate the people, schools
have been established and the educational system has been gradually
formed. The parts of nomenclature in the names of educational institu-
tions indicate the evolution of said system on all educational levels.
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The variability of this element is (has been) determined by both lin-
guistic and extra-linguistic factors.

The latest changes in the formation of the names of educa-
tional institutions in the Republic of Latvia have been adopted by
the government on April 19, 2012. According to the education ob-
tainable at professional educational institutions and the professional
qualification, the following educational institutions have been named:
profesionala pamatskola, arodskola, profesionala vidusskola, tehni-
kums and koledza.

This paper focuses on the analysis of the elements of educational
institution name nomenclature as found in historical school sources
(starting from the 18" century), lexicographic sources and educational
documentation.

The notion nomenclature is an important, though complex sys-
tematic division, the use of which varies in different fields. It is partic-
ularly hard to determine the boundaries of each part of nomenclature
in the names consisting of multiple words, especially in longer names
(e. g. in phrases vienklasiga skola, septingadiga skola, nepilna viduss-
kola, as well as miizikas skola, miizikas vidusskola).

Even though the naming elements of the educational institution
name nomenclature are mainly internationalisms, the ethno-cultural
research of the language and the comparative semantic analysis of
terms in the main contact languages (English, Russian, German) lets
us conclude that these terms have different semantic roles. The ob-
tained study results suggest that the educational institutions can be
considered as national realia.

Valentina NOVODRANOVA
(Moscow State University of Medicine and Dentistry)

THE PRINCIPLES OF COMPILING THE DICTIONARY
OF INTERNATIONAL MORPHEMES

The wide spread of derivatives containing Greek-Latin word-
building elements in the Russian language, the importance of terminol-
ogy and word-formation studies at schools and universities dictates
the urgent necessity for compiling the Dictionary of International
Morphemes (morphemes of Greek and Latin origin). This reference
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book should provide the key to decoding thousands of foreign words
built on the basis of these morphemes. At the same time it should
raise the awareness of historical and cultural basis of any European
language.

Linguists have repeatedly emphasized the importance and ne-
cessity of compiling an international dictionary of term elements. It is
common knowledge that awareness of term elements and the rules of
their usage provides comprehension of the terms built with their help.
Originally the idea of creating such a dictionary (that is ‘terminology
key’) belongs to the pioneer of the terminology movement, the head
of the Vienna terminology school Eugen Wiister.

E. Wiister gave full definition of the ‘terminology key’ as the
complex of term-elements (roots and affixes) and the rules of their
combination to form international terms. The term-elements should be
presented in the dictionary alphabetically with regard to the systematic
principle. Every term-element should be recorded in its standard Latin
form with the frequency label. Apart from the terminology key cover-
ing the most frequent general terminology, the specialized terminology
key of some particular field of science should be also introduced.

The paper defines the general principles of compiling the dic-
tionary of international morphemes in the Russian language co-pro-
duced by the author together with Professors V. M. Leychick and
S. D. Shelov. The dictionary will help to provide better intercultural
and international scientific contacts.

INTERNACIONALO MORFEMU VARDNICAS
IZSTRADES PRINCIPI

Plasi izplatitie atvasinajumi, kas krievu valoda darinati, izmantojot
grieku un latiu cilmes varddarinasanas elementus, ka ari terminologijas
un varddarinasanas zinibu apgtisana skolas un universitateés norada uz
steidzamu nepiecieSamibu pec internacionalo morfému (grieku un latmu
cilmes varddalu) vardnicas. Sada vardnica palidzétu at3ifict tikstosiem
svesvardu, kas veidoti uz So varddalu pamata. Vienlaicigi tiktu arT vairak
apzinati ikvienas Eiropas valodas vesturiskie un kultiiras pamati.

Valodnieki vairakkart jau uzsverusi nepiecieSamibu péc interna-
cionalas terminu varddalu vardnicas. Protams, terminu varddalu un to
lietosanas likumu parzinasana palidz&tu izprast attiecigo terminu no-
zimi. Ideja par $adas vardnicas (jeb ‘terminologijas atslégas’) izveidi
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sakotngji pieder€ja terminologijas kustibas aizsac€jam Vines Termino-
logijas skolas direktoram Eigenam Visteram.

E. Visters defingjis terminologijas atslégu ka kopumu, kas ietver
terminu varddalas (saknes un afiksus) un to savienoSanas likumus, kas
lietojami, lai raditu starptautiskus terminus. Atbilstosi sistematiska-
jam principam terminu varddalas biitu jasakarto alfab&ta seciba. Katra
termina varddala buitu jaregistré tas latipu standartforma, noradot tas
lietojuma biezumu. Bez terminologijas atsléga biezak sastopamajiem
vispargjiem terminiem bitu japieversas arl kadas specifiskas zinatnes
nozares specializ&tas terminologijas atslégai.

P&ttjuma noraditi visparigie principi, ka internacionalo morféemu
vardnicas sastadiSanai krievu valoda izstradajusi raksta autore kopa ar
prof. Vladimiru Lei¢iku un prof. Sergeju Selovu. Vardnica palidzes
nodro$inat veiksmigakus starptautiskos zinatnes un kultiiras sakarus.

Juris Gunars POMMERS (TSI)

ERNESTS DREZENS UN ES

Ernests Drezens ir pétijis zinatnisko terminologiju un atstajis
nakamajam paaudzém vairakus rakstus par terminologijas teorijas un
prakses jautajumiem. Lasot Sos rakstus, reiz€m skiet, ka Drezens jau
gandriz pirms 100 gadiem, kad tos rakstijis, ir paredzgjis problémas un
jautajumus, kas musu tehniskaja terminologija radisies péc pievieno-
Sanas Eiropas Savienibai (ES). Un dalu no tiem jau atrisinajis. Katra
zina E. Drezena izteiktas domas par terminu parpemsanu no citam
valodam, Saja procesa pielautam klidam un to noveérSanu, terminu
parpemsanas un darinasanas metodém un to ieteicamo lietojumu, j&-
dzieniskas nozimes precizéSanas nepiecieSamibu, saistibu ar skaidras
klasifikacijas izveidoSanu un arT citas ir aktualas arT Sodien, it Tpasi ES
normativo dokumentu tulkoSanas joma. Apskatito jautajumu iztirza-
jums referata ilustréts ar piemériem no spékratu terminologijas.

ERNEST DREZEN AND EU

Ernest Drezen studied scientific terminology and left for next
generations multiple publications focusing on the problems of termi-
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nology theory and practice. While reading these articles, even though
Drezen wrote them nearly 100 years ago, it sometimes seems that he
had foreseen the problems and questions that would arise in our tech-
nical terminology after joining the Europen Union (EU). And he has
already solved some of those issues. E. Drezen’s thoughts on the is-
sues of borrowing of terms from other languages, the mistakes made
in the process and their prevention, the methods of borrowing and for-
mation of terms and their recommendable application, the necessity to
specify their conceptual meaning, the interrelation with the formation
of clear classification and others are still topical today, especially con-
cerning translation of the normative documentation of EU. The analy-
sis of mentioned problems has been illustrated with examples from the
motor vehicle terminology.

Iveta PUTELE (LU Latvie$u valodas institiits)

TRADICIONALAIS UN NOVATORISKAIS LATVIESU
TERMINDARINASANA

Terminologija ir terminu modeli, kas atbilst visparlietojamas va-
lodas modeliem, bet ir ar1 specifiski modeli, kuros izmantoti vispar-
lietojamaja valoda ne tik tipiski varddarinasanas lidzekli. Sie modeli
raditi, lai labak izteiktu kadu jédzienisku niansi.

Reizém §ie modeli klust par tradiciju, un ar tiem tiek raditi ar-
vien jauni termini, bet ir gadijumi, kad tie talaka termindarinasanas
praksé neieviesas.

Kops sakusies apzinata latvieSu terminologijas veidoSana, do-
mats ar1 par vélamajiem termindarinasanas pan€mieniem un lidzek-
liem. Bez tradicionalajiem latvieSu valodas varddarinaSanas mode-
liem katra perioda ir savas termindarinasanas patnibas, kas var no-
stiprinaties ka stabili modeli, bet var palikt tikai ka attieciga perioda
terminologijas Tpatniba.

Daudz novatoriska ir “Zinatniskas terminologijas vardnica”
(1922). Saja vardnica icklautie termini bieZi kritizeti, un daudzi no
tiem nav nostiprinajusies valoda. Tacu no termindarinasanas viedok-
la Saja vardnica ir diezgan daudz ideju, kas izmantojamas turpmaka
valodas praks€. V&éra nemama ir, pieméram, varddarinasanas lidzeklu
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variaciju izmanto$ana vienas saknes vardiem at$kirigu nozimju iz-
teikSanai (piem@ram, galotnu vari€Sana: bulta — bults), konsonantisko
piedeklu aktiviz€sana (piem&ram, skablis ‘oksids’, izrakns ‘fosils’),
derivativas galotnes plaSa izmantosana lietvardu darinasana.

Ar velaka perioda notiek netradicionalu panémienu un lidzek-
lu meklgjumi termindarinasana, lai labak izteiktu termina jédzienis-
ko nozimi vai palidzetu skirt nozimes (piemeéram, termins atjaunigie
resursi ‘resursi, kas atjaunojas dabiska procesa’ lidztekus terminam
atjaunojamie resursi ‘resursi, kurus var atjaunot’).

THE TRADITIONAL AND THE INNOVATIVE IN
LATVIAN TERM FORMATION

Terminology features term models that correspond to the models
of general language, but there also are specific models using means
of word formation less typical in the general language. These models
have been created in order to better express some nuances of the par-
ticular notion.

In some cases these models turn into tradition, and are used to
create more and more new terms, but there are also cases when a mod-
el is not used in further terminology practice.

Since the beginning of controlled formation of Latvian terms,
also the desirable means and methods of term formation were consid-
ered. Beyond the traditional Latvian models of word formation in eve-
ry period there have been specific ways of term formation that might
become established as stable models, though these may only remain
the particular characteristics of the terminology of a specific period.

The “Dictionary of Scientific Terminology” (“Zinatniskas
terminologijas vardnica”; 1922) contains much innovative. The terms
included in this dictionary have been often criticised, and also there
are many that have not been established in the Latvian language.
Nevertheless, from the perspective of term formation this dictionary
presents quite a few ideas that can be used in the language practice.
For instance, the variations of means of word formation used for the
words of the same root with the aim to express different meanings are
worthy of noting (for example variation of endings: bulta — bults),
activisation of the consonantic suffixes (for example skablis ‘oxide’,
izrakns ‘fossil’), as well as wide use of the derivative endings in for-
mation of nouns.
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The search of non-traditional methods and means in term forma-
tion was continued in the coming decades, with the aim to better ex-
press the notional meaning of the terms or to discern between different
meaning (for example, the term atjaunigie resursi ‘renewing resourc-
es’ alongside the term atjaunojamie resursi ‘renewable resources’).

Anitra ROZE (LU Latviesu valodas institiits)

SEMANTISKAS ATSKIRIBAS RELIGISKO TERMINU
LIETOJUMA MUSDIENU LATVIESU VALODAS
SKAIDROJOSAJAS VARDNICAS

Pedgjas desmitgades latviesu valoda — gan interneta vide, gan
periodika — sam@ra biezi sastopams vairaku tradicionali religiskas
jeb garigas jomas terminu izmantojums Iidz §im latviesu valoda nebi-
jusas, jaunas nozimés. So jauno nozimju atspogulojums atrodams arT
toposaja “Misdienu latviesu valodas vardnica”.

Vairaku religisko terminu nozime latviesu valoda ir paplasina-
jusies, un termini, kas “Latviesu literaras valodas vardnica” (LLVV)
definéti ka vienigi religiskajai jomai piederigi, “Misdienu latviesu va-
lodas vardnica” (MLVV) ieguvusi daudz plasaku nozimi. PEtijuma ap-
lukots atsevisku religisko terminu (@men, apokalipse, apustulis, dievs,
elks, ikona, kults) atveidojums “Latviesu literaras valodas vardnica”,
salidzinot to ar o pasu terminu skaidrojumu “Miusdienu latviesu va-
lodas vardnica”, ka arT $o terminu lietojumu interneta vide un p&dgjas
desmitgades periodiskajos izdevumos latviesu valoda. Petijuma ming-
tais jautajums apliikots arT leksikografiska aspekta, pieversot nozimi
aplikojamo terminu nozimes paplasSinajumam.

SEMANTIC DIFFERENCES IN THE USE OF RELIGIOUS
TERMS IN EXPLANATORY DICTIONARIES OF
CONTEMPORARY LATVIAN

In the Latvian language of the last decade (both on the Internet
and in periodicals) the terms traditionally associated with religious or
spiritual field are quite often used in unprecedented, new meanings.
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The reflection of these new meanings can be found in the prospec-
tive dictionary of contemporary Latvian “Miisdienu latvieSu valodas
vardnica”.

The meanings of multiple Latvian religious terms have broad-
ened and the terms, which in the dictionary of standard Latvian
“Latviesu literaras valodas vardnica” (LLVV) have been defined as
belonging only to the religious field, have acquired a much broad-
er meaning in the dictionary of contemporary Latvian “Miusdienu
latviesu valodas vardnica” (MLVV). This research focuses on the
illustration of several religious terms (amen, apokalipse, apustulis,
dievs, elks, ikona, kults) in LLVV, comparing the descriptions of
these terms with those provided in MLV'V, as well as the use of these
terms on the Internet and in the periodicals in Latvian published dur-
ing the last decade. The problem analysed in this research is also
considered from lexicographic point of view, focusing on the broad-
ened meanings of the specific terms.

Valda RUDZISA (Ventspils Augstskola)

JURIDISKO TERMINU ATBILSMES TIPI
MERKVALODA: EKVIVALENCES PROBLEMAS
JURIDISKAJOS TEKSTOS

Juridisko tekstu tulkosanas Tpatnibas galvenokart nosaka to sais-
tiba ar konkr&tu tiesibu sistému. Tulkojot juridiskus tekstus, tulkotajs
sastopas ar divam —, proti, avotvalodas un mérkvalodas — tiesibu
sisttmam. Tulkosanas procesa $o tiesibu sistému atskiribu konstatésa-
nai un ieveroSanai ir IpaSa nozime. Meklgjot atbilsmes juridiskajiem
terminiem, japarbauda avotvaloda lietoto terminu nozime un jaatrod
termins ar atbilstoSu vai Iidzigu definiciju mérkvaloda. Vacu tulko-
jumzinatnieks P&ters Sandrini uzsver, ka juridiski teksti netiek tulkoti
no vienas valodas otra, bet gan no konkrétas tiesibu sisteémas valodas
citas tiesibu sisteémas valoda.

Katrs atseviskais teksts saistits ar konkrétu tiesibu sistemu,
kas vesturiskas attistibas gaita kluvusi par nacionalo tiesibu siste-
mu. Valstis, kuras ekonomiska un politiska attistiba risinas samera
vienlidzigi, tiesibu nozares veidojas salidzinami jédzieni un tapat ari
salidzinami termini. Tiesibu terminu lietojums ir atkarigs no kon-
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krétas tiesibu sistémas, proti, Sie termini konkr€to nozimi iegiist
noteiktas valsts tiesibu sist€éma, jo, nenemot veéra attiecigas valsts
tiestbu normu sistému kopuma, nav iesp&jams izprast katra juridiska
termina nozimi atseviski. ST iemesla dé| dazadu tiesibu sistému ju-
ridisko terminu starpa reti kad sastopama pilniga ekvivalence. Loti
biezi tulkotajam nakas sastapties ar tadu juridisku jédzienu avotva-
loda, kur$ nav sastopams mérkvaloda un lidz ar to nav arT atbilstiga
apzim&juma.

LEGAL TERM REFERENCE TYPES IN THE TARGET
LANGUAGE: EQUIVALENCE PROBLEMS
IN LEGAL TEXTS

Legal text translation characteristics are mainly defined by
their connection to a particular legal system. When translating legal
texts the translator encounters two, namely, the source language and
the target language legal systems. The determination of and compli-
ance with the differences of two legal systems is very important in
the translation process. When searching for legal term references, it
is necessary to verify the meaning of the term in the source language
and to find a term with a respective or similar definition in the tar-
get language. The german translatologist Peter Sandrini emphasizes
that legal texts are not translated from one language in another, but
from a particular legal system’s language in another legal system’s
language.

Each individual text is connected to a particular legal system,
which over time of historical development has turned into a nation-
al legal system. In countries where economy and politics develops
relatively equally, comparative concepts and also comparative terms
are created in the legal disciplines. The application of legal terms
depends on a concrete legal system, namely, these terms acquire a
concrete meaning in a certain legal system of a country, because,
taking into account the respective legal standards system of a coun-
try as a whole, it is not possible to comprehend the meaning of each
legal term separately. Because of this reason a complete equivalence
between different legal system terms occurs rarely. Translators very
often have to face such legal concepts in the source language that are
not present in the target language, therefore, the respective names
are missing.
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Valentina SKUJINA (LU LatvieSu valodas institiits)

ERNESTS DREZENS UN NACIONALAS
TERMINOLOGIJAS ATTISTIBA

Ernesta Drezena aktivas zinatniskas darbibas laiks ir 20. gad-
simta 20.-30. gadi. Tas ir laiks, kad vairakas valstis (Austrija, Vacija,
Krievija) veiktie lingvistiskie petijumi tiek likti pamata terminzinat-
nes teorijas attistibai.

Tradicionali E. Drezens dévéts par terminologu interlingvistu,
kas sava zinatniskaja darbiba daudz laika veltijis valodai ka starpna-
cionalas sazinas lidzeklim. Tas noteica E. Drezena IpaSo interesi par
lielako tautu valodam, jo tiesi tas parasti uzn€mas starpnacionalas
sazinas funkciju. Aktivas pétnieciskas darbibas perioda E. Drezens
uzraksta un publicé vairak neka 20 gramatas un daudzus rakstus un
pasSmacibas cela apgtst dazadu zinatnu pamatus, klidams par eruditu,
enciklopédiski izglitotu personibu, kas brivi parvalda 8 valodas.

Rietumvalstu terminologu aprindas E. Drezens pazistams ka zi-
natnieks, kur§ savas publikacijas ka pirmais izklastijis un zinatniski
pamatojis terminu sist€émiskuma un standartizacijas aspektus, kas sva-
rigi neparprotamai starpnacionalajai sazinai.

Vairakam E. Drezena publicétajam atzinam joprojam ir pasaules
terminzinatnes teorétisko stiirakmenu loma. Dala no §Tm atzinam la-
samas vina gramata “Zinatniskas un tehniskas terminologijas interna-
cionalizacija” (kas latviskaja saisinataja tulkojuma no krievu valodas
originala publicéta 2002. gada), pieméram, par atSkiribam naciona-
las terminologijas izstradé un lietosana, kur jar€kinas ar nacionalas
valodas likumiem un tradicijam, un starpnacionalo, pat starptautisko,
sazinu, kur Tpasi jartipgjas par nepieciesamo jédzienu (un attiecigo ter-
minu) vienotu izpratni.

Referata tuvak raksturotas un izvértétas dazadas E. Drezena at-
zinas, ar1 par latinpu valodas lomu un nozimibu miisdienas.

ERNESTS DREZENS AND THE DEVELOPMENT OF
NATIONAL TERMINOLOGY

Active scientific work period of interlinguist and terminologist Er-
nests Drezens is in the twenties and thirties of the 20® century. It is the time
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when linguistic research in multiple countries (Austria, Germany, Russia)
is put as the basis for the development of the theory of terminology science.

Traditionally E. Drezens is named a terminologist interlinguist
who has devoted a large amount of time in his scientific work to lan-
guage as a means of cross-national communication, more precisely —
to languages of larger nations, because those usually assume the func-
tion of cross-national communication. During the period of the scien-
tific activities E. Drezens writes and publishes more than 20 books and
many scientific papers and learns the fundamentals of many sciences
through self-education, thereby becoming an erudite, encyclopaedi-
cally educated individual who speaks fluently in eight languages.

In the circles of western terminologists E. Drezens is known as
a scientist who was the first to have expressed and justified in his pub-
lications the systematicality as the characteristic feature of scientific
terms, as well as term standardization aspects, which are important to
unequivocal cross-national communication.

Several conclusions published by E. Drezens still have the role of
being theoretical cornerstones of the world’s terminology science. Some
of these conclusions can be read in his book “HMuTepHanmoHamm3amnus
Hay4YHO-TeXHUUEeCKoH TepmuHonorun” (in Latvian translation from Rus-
sian: “Zinatniskas un tehniskas terminologijas internacionalizacija”),
for instance, about the differences between the development and ap-
plication of national terminology where it is necessary to consider the
rules and traditions of national language, and cross-national (even inter-
national) communication where special attention has to be paid to the
concept (and the corresponding term) unity.

The report will describe and evaluate different E. Derezens’ conclu-
sions; also about the current role and significance of the Latin language.

Silga SVIKE (Ventspils Augstskola)

PASCILMES UN AIZGUTIE LATVIESU BOTANIKAS
TERMINI VACU-LATVIESU VARDNICAS

Petijuma tiek analizétas vacu botanikas terminu atbilsmes lat-
vieSu valoda vacu—latvieSu vardnicas, Tpasu uzmanibu veltot latviesu

valodas terminu etimologiskajam sastavam.

37



Petijumam izveletas divas vidgja apjoma vacu-latvieSu vardni-
cas: K. Grantas un E. Pampes 1954. gada izdota “Vacu—latviesu vard-
nica”, kura ir 46 000 vardu, un L. Vjateres 2002. gada izdota “Vacu—
latviesu vardnica”, kura ir 42 000 vardu. No §Tm vardnicam ekscerpéta
botanikas jomas speciala leksika, kas ir p&tijuma pamatmaterials.

Darba izmantota salidzinasanas metode, lai konstatetu: 1) abu
vardnicu botanikas terminu kopumus un atskiribas tajos, 2) sastaditaju
izraudzitos botanikas terminu atbilsmju atlases un to formas noteiksa-
nas kriterijus, 3) izmainas, kas notikusas aptuveni pusgadsimta laika,
un to iesp&jamos iemeslus. Pascilmes un aizgitie (lokalie un interna-
cionalie) botanikas termini grup€ti un analiz&ti, izmantojot etimolo-
gisko un aprakstoso metodi.

Balstoties uz konstatétajiem faktiem, apkopoti rezultati un iz-
teikti secinajumi par vacu botanikas terminu atbilsmém latviesu valo-
da vacu—latviesu vardnicas.

SELF-ORIGIN AND BORROWED LATVIAN BOTANY
TERMS IN GERMAN-LATVIAN DICTIONARIES

The research analyses German botany term references in the
Latvian language using German—Latvian dictionaries, paying special
attention to the etymological constituents of terms in Latvian.

For the research we have selected two averagely sized Ger-
man—Latvian dictionaries: Granta, K. and Pampe, E. “Vacu-latviesu
vardnica”, published in 1954 and contains 46 000 words, and
Vijatere, L. “Vacu—latviesu vardnica”, published in 2002 and contains
42 000 words. Special lexis of the botany field, which forms the basis
of this research, has been excerpt from these dictionaries.

The work applies the comparative method in order to detect:
1) botany term sets in both dictionaries including differences between
the sets, 2) the reference selection and form specification criteria used
by the compilers 3) changes that have occurred over about a half of a
century and the possible reasons. The self-origin and borrowed (local
and international) botany terms are grouped and analysed using the
etymological and descriptive method.

Results are summarised and conclusions about the German bo-
tany term references in the Latvian language using German—Latvian
dictionaries are drawn based on the observed facts.
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leva ZUICENA (LU LatvieSu valodas institiits)

TERMINI UN TO LIETOJUMS VALODA:
LEKSIKOGRAFISKAIS ASPEKTS

Termini ir specifiska leksikas dala, kas visparigajas skaidrojosa-
jas vardnicas tiek uznemta ar ierobezojumiem. Lidz $im skaidrojoSo
vardnicu autori terminu atlas€ balstijas galvenokart uz kartotékas sa-
vakto materialu, ko veidoja ekscerpti no dailliteratiiras un periodikas.

Misdienas leksikografu riciba ir pieejami dazadi interneta re-
sursi, kas daudz lielaka mera neka jebkura leksikas kartoteka atklaj
lekseému (to skaita arT terminu) semantiku un realo lietojumu valodas
prakse.

Referata no leksikografa viedokla tiks analizeti vairaki jaunaka
laika aizguvumi (marketings, menedzments, monitorings u. tml.), kas
latviesu valoda plasi ieviesusSies un nostiprinajusies pretgji valodnieku
ieteikumiem $adu aizguvumu vieta izmantot latviskus darinajumus.

So terminu analize tiks skatita saistiba ar LU Latviesu valodas
institita patlaban toposas “Miisdienu latvieSu valodas vardnicas”
izstradi.

TERMS AND THEIR USE IN THE LANGUAGE:
LEXICOGRAPHIC ASPECT

Terms are a specific part of the vocabulary which are included in
explanatory dictionaries with restrictions. Thus far the authors of ex-
planatory dictionaries have selected terms based on material collected
in card indexes which consisted of excerpts from fictional works and
periodicals.

Contemporary lexicographers have access to different Internet
resources that illustrate the semantics and the actual practical use of
lexemes (including terms) in the language more clearly than any lexi-
cal card index.

From lexicographer’s point of view this research will focus on
the analysis of several recent borrowings (marketings, menedzments,
monitorings etc.) that have gained ground and established in the Lat-
vian language against linguists’ suggestions to use Latvian formations
instead.
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The analysis of these terms will be carried out in connection
with the dictionary of contemporary Latvian “Miisdienu latviesu valo-
das vardnica” currently compiled in the Latvian Language Institute of
the University of Latvia.

Margarita ZELVE (Latvijas Esperanto asociacija)

ERNESTA DREZENA INTERLINGVISTISKIE
PETIJUMI

Ernestu Drezenu (1892—-1937) uzskata par vienu no ievéroja-
makajiem interlingvistikas un esperantologijas teorétikiem XX gad-
simta 20. un 30. gados. Divdesmit savas dzives gadus vin$ veltijis
starptautiskas valodas vE€stures un attistibas pé&tniecibai. Drezena
pirmais raksts par So tému publicéts 1911. gada cariskas Krievi-
jas jiiras kara flotes jurnieku avizé “Kotlin” Kronstatg, bet nozimi-
gakais vina darbs ir 1928. gada krievu valoda izdota gramata “3a
BceoOmuMm si3eikoM” (“Par universalu valodu”), kuras labota un pa-
pildinata versija tika partulkota esperanto valoda un ar nosaukumu
“Historio de la mondolingvo: tri jarcentoj da sercado” (“Pasaules
valodas vésture: tris meklgjumu gadsimti”) 1931. gada naca klaja
Leipciga.

Dazados sabiedribas véstures periodos bijusi aktuali atSkirigi
valodas barjeras problémas risindjumi. Drezens apskata vairakus no
tiem, lietojot “izslégSanas metodi”. Vins norada uz So risinajumu ne-
pilnibam un nonak pie vieniga vinaprat pareiza secinajuma par starp-
tautiskas maksligas valodas izveides nepieciesamibu.

Drezens hronologiski apkopojis un analizgjis visus vipam zi-
namos maksligas valodas projektus, sakot no 17. gadsimta. P&tot So
projektu attistibu dazados laika periodos un dazadas valstis, Ernests
Drezens atklaj galvenas interlingvistikas evoliicijas tendences, uzsve-
rot, ka, nemot vera cilvéces valodas pieredzi, ta ir versta uz aposterio-
ritates principu.

Vins izvirza teoriju par divam pasaules valodas eksistences for-
mam. Viena no tam ir starptautiska paligvaloda, otra — pasaules jeb
universala valoda. Drezens uzskata, ka starptautiska paligvaloda ir
nepiecieSama pasreizgja laika un tuva nakotng, bet universala valoda
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biis aktuala tikai tala nakotng. Starptautiska valoda ir paredz&ta gan
privatiem, gan oficialiem kontaktiem starp dazadas valodas runajo-
Siem cilvekiem, ta jaizmanto zinatnes, tehnikas un kulttras sfera, bet
universala valoda biis obligata visiem, taja runas visa pasaulé un ta
aptvers visas dzives sféras.

Drezena uzskatus nenoliedzami ietekmé&ja pagajusa gadsimta
30. gados Padomju Savieniba valdosa ideologija, kas paredzgja radit
apstak]us nacionalo kultiiru sapliiSanai viena kulttira ar vienu kop&ju
valodu.

ERNEST DREZEN’S STUDIES IN INTERLINGUISTICS

Ernest Drezen is considered to be one of the most distinguished
specialists in interlinguistics and esperantology of the 20™ and the
30" of the 20" century. Twenty years of his life he devoted to the
studies in the history and development of the international language.
Drezen’s first article in this subject was published in the Impe-
rial Russian Baltic Fleet sailors’ newspaper “Kotlin” in Kronstadt
in 1911. But his most important work is “3a BceoOmMUM s3bIKOM”
(“For the Universal Language”) published in Russian in 1928; its
corrected and supplemented version was translated into Esperanto
and published in Leipzig in 1931 under the title “Historio de la mon-
dolingvo: tri jarcentoj da serado” (“History of the World Language:
Three Centuries of Searching”).

In different periods of the social history the solutions offered to
overcome language barriers also differed. Drezen examines most of
them, using the method of exclusion. He points to the drawbacks of
these solutions and arrives at a conclusion, which he believes to be the
only one correct, on the necessity of developing of the international
artificial language.

Drezen has chronologically summarized and analyzed all the
known artificial language projects starting from the 17" century. Ex-
amining the development of the projects in different time periods and
in different countries, Ernest Drezen has discovered the major ten-
dencies in the evolution of interlinguistics, pointing out that, as the
language experience of mankind shows, it focuses on the a posteriori
principle.
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He puts forward a theory of the two forms of existence of the
world language. One of them is the international auxiliary language,
the other — the world or universal language. Drezen believes that the
international auxiliary language is important at present and also in the
near future, but the universal language will be topical only in the dis-
tant future. The international language is meant for both private and
official contacts between speakers of different languages, it should be
used in scientific, technical and cultural spheres; and the universal lan-
guage will be compulsory for all, it will be spoken all over the world
and it will cover all aspects of life.

Drezen’s views were undoubtedly influenced by the ruling ideo-
logy of the Soviet Union in the 30™ of the last century, which intended
to create the conditions for the fusion of the national cultures in one
single culture with one common language.
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